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 COMMENT VENIR ?

EN TRAIN - TGV TER
By train
Gare de Saint-Jean-de-Maurienne - Vallée de l’Arvan
Chambéry 40min • Lyon 2h30 • Paris 3h40

EN VOITURE 
By car
Saint-Jean-de-Maurienne - Albiez-Montrond 30min

EN NAVETTE
By shuttle
Ligne S33, réservation sur www.cars-region-savoie.fr
Booking on www.cars-region-savoie.fr

Design et conception : Office de tourisme Cœur de Maurienne
Impression : Estimprim
Publié en décembre 2025
Crédits photos et plans : FaceAuSud, OTICœurdemaurienne, Thibaut Blais, 
Mountains Pictures, Canva
Document non contractuel. Les renseignements donnés dans cette brochure 
le sont à titre indicatif et sont susceptibles d’êtres modifiés.

HOW TO GET HERE

EN TAXI
By taxi
Liste des taxis disponible dans les bureaux de l’office de tourisme.
A list of taxis is available at the tourist office.

LÉGENDE

Snooc

ParkingsP

Cinéma

Office de tourisme
Tourist office

Arrêts Skibus
Skibus stops

Distributeur de billets
Cash machine

Toilettes publiques
Public toilets

Caisses des remontées 
mécaniques
Ski lift ticket offices

Postes de secours
First-aid stations

École de ski
Ski school

Départs circuits 
raquettes

D

Snowshoe trail departure point

Pistes de luge
Sledding slopes

Garderie
Daycare centre

Aire de jeux
Playground

Salle des fêtes
Village hall

Mairie
Town hall

Église
Church



SKI & SNOW
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 LES FORFAITS
SKI PASSES

ADULTES
12 À 64 ANS

ENFANTS
5 À 11 ANS

SÉNIORS/ÉTUDIANTS
65 À 74 ANS

1 jour 32€ 27€ 29€

6 jours 175€ 138€ 156€

5 jours Albiez 
+ 1 jour 

Sybelles*
198€ 165€ 182€

Samedi** 13€ : exclu web
15€ : tarif normal

Piéton 8,50€ aller-retour

Du samedi 20 décembre 2025 au dimanche 22 mars 2026.
From Saturday, 20 December 2025 to Sunday, 22 March 2026.

INFORMATIONS

Caisses des remontées mécaniques
Vacances scolaires : du dimanche au vendredi de 8h45 à 16h, le samedi de 8h45 à 18h
Hors vacances scolaires : du dimanche au vendredi de 8h45 à 15h30, le samedi de 8h45 à 16h
Moyens de paiement en caisse : CB, espèces, chèques vacances ANCV papiers
Forfaits rechargeables en ligne : CB, chèques vacances ANCV connect
Ski lift ticket offices
School holidays: Sunday to Friday from 8:45 a.m. to 4 p.m., Saturday from 8:45 a.m. to 6 p.m. 
Outside school holidays: Sunday to Friday from 8:45 a.m. to 3:30 p.m., Saturday from 8:45 a.m. to 4 p.m.
Payment methods at the ticket office: credit card, cash, ANCV paper holiday vouchers 
Online rechargeable passes: credit card, ANCV connect holiday vouchers
+33 (0)4 79 59 39 41
www.station-albiez.com

Secours sur les pistes
+33 (0)4 79 59 31 81

Mountain Live
La station vous informe en temps réel, téléchargez l’application :

Gratuit pour les moins de 5 ans et plus de 75 ans
Free for children under 5 and adults over 75
*Accès uniquement par Saint-Jean-d’Arves
*Access only via Saint-Jean-d’Arves
**Exclu web : achat avant mercredi 00h00 
**Exclusive to the website: purchase before Wednesday at midnight
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 COURS DE SKI
SKI LESSONS

L’ÉCOLE DU SKI FRANÇAIS
Au pied des Aiguilles d’Arves et du Mont Emy, l’ESF d’Albiez vous propose un large choix 
d’activités de montagne pour enrichir votre séjour. Que vous soyez passionné de ski, 
snowboard, ski de randonnée ou que vous souhaitiez découvrir l’initiation aux secours en 
montagne, l’ESF d’Albiez a tout ce qu’il faut pour vous divertir et vous faire progresser, quel 
que soit votre niveau.
At the foot of the Aiguilles d’Arves and Mont Emy, the Albiez ESF offers a wide range of mountain 
activities to enrich your stay. Whether you are passionate about skiing, snowboarding or ski touring, or 
would like to learn about mountain rescue, the Albiez ESF has everything you need to entertain you and 
help you progress, whatever your level.
Réservez vos cours en ligne : www.esfalbiez.fr
Bureau du Chef-lieu
97 chemin de la Rua
+33 (0)4 79 59 31 77

Bureau du Mollard
185 rue du Ravarin
+33 (0)4 79 59 31 80

VALENTIN JULLIEN
Valentin Jullien, moniteur de ski diplômé et indépendant, vous propose des cours de ski 
alpin, hors-piste, randonnée, snowboard, ainsi que du ski-fauteuil en tandem, pour tous les 
âges et tous les niveaux.
Valentin Jullien, a qualified, independent ski instructor, offers lessons in downhill skiing, off-piste skiing, 
ski touring, snowboarding and tandem chair skiing for all ages and abilities.
+33 (0)6 18 09 24 18



 SKI DE RANDONNÉE
SKI TOURING

MONTÉE AUX APLANES

Cet itinéraire, prévu pour une première expérience en ski de randonnée, vous permet de 
longer le domaine skiable d’Albiez-Montrond en direction du secteur des Aplanes. 
This route, designed for those new to ski touring, takes you along the Albiez-Montrond ski area towards 
the Aplanes sector. 

Front de neige du Mollard, Le Mollard

1.9 km | 1h30 | 246 D+

MONTÉE AU CRÊT DE L’ÂNE

Cet espace sauvage vous permet d’expérimenter le ski de randonnée sous les pentes de 
Casse Massion, sommet dominant la station à plus de 2400 m.
This wild area allows you to experience ski touring beneath the slopes of Casse Massion, the peak 
overlooking the resort at over 2,400 metres.

Parking Crêt de l’âne, Route d’Albiez-le-Jeune, Chef-lieu

3.6 km | 2h30 | 406 D+

2 itinéraires balisés.
2 marked routes.
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RAQUETTES
SNOWSHOEING

 SORTIES RAQUETTES ACCOMPAGNÉES
SNOWSHOEING WITH MOUNTAIN GUIDES

ALPEXPLORE
Stefan Pype

+33 (0)7 87 47 06 98
www.alpexplore.fr

ÉCOLE DE SKI FRANÇAIS
+33 (0)4 79 59 31 77
+33 (0)4 79 59 31 80

www.esfalbiez.fr

ALBIEZ RANDONNÉE PATRIMOINE
Yves Vionnet

+33 (0)6 80 02 13 85
www.albiezrandopatrimoine.com

Les accompagnateurs en montagne proposent des sorties en raquettes encadrées 
adaptées à tous les niveaux sur une ½ journée ou à la journée.
Our mountain guides offer supervised snowshoe excursions suitable for all levels, lasting half a day or a 
full day.



PLATEAU DE MONTROND

Respirez le grand air pur en empruntant cet itinéraire 
sauvage en direction du plateau de Montrond. Vous 
bénéficierez d’un magnifique point de vue sur les 
Aiguilles d’Arves.
Breathe in the fresh air on this wild route towards the Montrond 
plateau. You’ll enjoy a magnificent view of the Aiguilles d’Arves.

Le Chalmieu, Montrond

6.1 km | 3h30 | 388 D+

TOUR DES CONTAMINES

Une boucle avec très peu de dénivelé qui permet de 
contempler les paysages environnants.
A loop with very little elevation gain that allows you to take in 
the surrounding scenery.

Rue froide, Chef-lieu

2.1 km | 0h40 | 27 D+

MONTÉE AU TRAPANEL

Envie de prendre un peu de hauteur, au calme, en 
partant du Mollard ? Cet itinéraire paisible vous mènera 
à la terrasse ensoleillée du restaurant Le Trapanel.
Fancy taking in the peace and quiet from Le Mollard? This 
peaceful route will take you to the sunny terrace of Le Trapanel 
restaurant.

Rue du Ravarin, Le Mollard

3.6 km | 1h80 | 193 D+

APPLICATION OUTDOOR

Toutes nos activités de pleine nature dans votre poche !
Téléchargez l’application Explore Maurienne. 
All our outdoor activities in your pocket! 
Download the application Explore Maurienne.

 IDÉES DE SORTIES RAQUETTES EN AUTONOMIE
IDEAS OF SNOWSHOEING IN AUTONOMY
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ACTIVITÉS NEIGE
SNOW ACTIVITIES
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 INITIATION TIR À LA CARABINE LASER
INTRODUCTION TO LASER RIFLE SHOOTING
ÉCOLE DE SKI FRANÇAIS
En famille ou entre amis en petit groupe de 8 personnes maximum, venez tester votre 
adresse après un effort physique. Calme & endurance seront les maîtres-mots.
With family or friends in small groups of up to 8 people, come and test your skills after some physical 
exertion. Calm and endurance will be the watchwords.
www.esfalbiez.fr
+33 (0)4 79 59 31 77 | +33 (0)4 79 59 31 80

 MOTONEIGE
SNOWMOBILE
MUSTANG ALBIEZ 1650 
Le temps d’une balade, entrez dans la peau d’un inuit et initiez-vous à la conduite de 
motoneige sur un parcours dédié de 4 ha !
Step into the shoes of an Eskimo and learn to drive a snowmobile on a dedicated 4-hectare course! 
www.mustangsport.lokki.rent
+33 (0)7 86 34 42 12 | +33 (0)7 88 43 96 96

 SNOOC
DISTRIBUTEUR DE SNOOC
Au pied du Télésiège du Grand Loup, empruntez un snooc au distributeur, prenez un 
télésiège, dévalez les pistes, remontez, glissez, profitez… Paiement sur l’application Snooc 
Go.
At the foot of the Grand Loup chairlift, pick up a snooc from the dispenser, take a chairlift, hurtle down 
the slopes, go back up, slide, enjoy... Pay using the Snooc Go app.

 SNAKE GLISS
ÉCOLE DE SKI FRANÇAIS
À la fermeture du domaine, descendez une piste de ski en Snake Gliss. Sur votre luge, 
accrochée à celle des autres, tel un serpent, laissez-vous entraîner par la pente.
When the ski area closes, take the Snake Gliss down a ski run. On your own sled, attached like a snake to 
the sleds of others, let yourself be carried down the slope. 
www.esfalbiez.fr
+33 (0)4 79 59 31 77 | +33 (0)4 79 59 31 80

 ESCALADE SUR GLACE
ICE CLIMBING
ARVAN VTT
Découvrez ou perfectionnez-vous en escalade sur glace à Albiez. Accessible quand les 
conditions météo le permettent, cette pratique très particulière qui permet de grimper en 
extérieur en hiver, est bien plus abordable qu’elle n’y paraît !
Discover or improve your ice climbing skills in Albiez. Accessible when weather conditions permit, this 
unique activity allows you to climb outdoors in winter and is much more affordable than it seems!
+33 (0)6 13 84 52 77
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 VÉLO SUR NEIGE
SNOW BIKE

SORTIE VTT ET DESCENTE SUR PISTES DE SKI - MUSTANG ALBIEZ 1650 
Vivez une expérience inédite à Albiez accompagné de votre moniteur MCF. Après une petite 
rando VTT pour s’échauffer, vous emprunterez la dernière montée en télésiège, apprécierez 
le coucher de soleil sur les Aiguilles d’Arves, avant de dévaler la piste !
Enjoy a unique experience in Albiez accompanied by your MCF instructor. After a short warm-up 
mountain bike ride, you’ll take the last chairlift up, enjoy the sunset over the Aiguilles d’Arves, and then 
hit the slopes!
www.mustangsport.lokki.rent
+33 (0)7 86 34 42 12 | +33 (0)7 88 43 96 96

RANDONNÉE EN VTT ET TRAITE DES VACHES - MUSTANG ALBIEZ 1650 
Accompagné d’un moniteur diplômé, partez en VTTAE le soir, rencontrer un agriculteur et 
ses vaches ! Après une balade en forêt, vous arriverez à l’heure pour : tester vos talents lors 
de la traite et partager un apéritif composé de produits locaux.
Accompanied by a qualified instructor, set off in the evening on your ATV to meet a farmer and his cows! 
After a walk in the forest, you’ll arrive on time to: test your milking skills and share an aperitif featuring 
local produce.
www.mustangsport.lokki.rent
+33 (0)7 86 34 42 12 | +33 (0)7 88 43 96 96

SORTIE FAT BIKE ACCOMPAGNÉE - ÉCOLE DE SKI FRANÇAIS
Vous avez encore de l’énergie après le ski ? À la nuit tombée, rejoignez Arnaud, moniteur 
diplômé, pour une sortie en Fat Bike électrique sur les sentiers d’Albiez pour une nouvelle 
expérience sportive grisante.
Still have some energy left after skiing? At nightfall, join qualified instructor Arnaud for an electric fat bike 
outing on the Albiez trails for a new, exhilarating sporting experience.
www.esfalbiez.fr
+33 (0)4 79 59 31 77 | +33 (0)4 79 59 31 80

 ANIMAUX
ANIMALS
SKI JOERING - SOI ÉQUESTRE
Venez avec vos skis ou votre snowboard et expérimentez cette activité sportive originale. 
Vous testerez votre équilibre et votre coordination en conduisant le cheval tout en glissant... 
Découvrez une approche singulière de l’équitation et de la glisse.
Bring your skis or snowboard and try out this unique sporting activity. Test your balance and 
coordination as you steer the horse while gliding along... Discover a unique approach to horse riding and 
snow sports.
www.soi-equestre.fr
+33 (0)6 71 07 49 41

LUGE-PONEY - SOI ÉQUESTRE
Venez partager un moment joyeux et familial avec vos enfants. Une autre manière de glisser 
sur la neige pour les plus petits.
Come and share a joyful family moment with your children. Another way for little ones to slide on the 
snow.
www.soi-equestre.fr
+33 (0)6 71 07 49 41
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 SOIRÉES À THÈMES
THEME NIGHTS

SOIRÉE INUIT EN IGLOO - MUSTANG ALBIEZ 1650 
Partez à la découverte du domaine skiable sur un traîneau tracté par une motoneige sur un 
parcours dédié. Puis profitez d’une petite balade nocturne au milieu des bois pour rejoindre 
l’igloo secret et déguster un apéritif dinatoire et ses produits locaux.
Discover the ski area on a sleigh pulled by a snowmobile on a dedicated trail. Then enjoy an evening 
stroll through the woods to the secret igloo, where you can enjoy an aperitif and local produce.
www.mustangsport.lokki.rent
+33 (0)7 86 34 42 12 | +33 (0)7 88 43 96 96

SOIREE ESKIMO - MUSTANG ALBIEZ 1650 
Partez en duo pour une soirée insolite alliant glisse en motoneige et délices de la 
gastronomie savoyarde ! Initiez-vous pendant une heure à la conduite de motoneige sur un 
parcours dédié puis réchauffez-vous autour d’un bon menu savoyard.
Join us for an unusual evening of snowmobiling and Savoyard gastronomy! Learn to drive a snowmobile 
for an hour on a dedicated course, then warm up with a delicious Savoyard menu.
www.mustangsport.lokki.rent
+33 (0)7 86 34 42 12 | +33 (0)7 88 43 96 96
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CULTURE ET LOISIRS
CULTURE AND ENTERTAINMENT

 CINÉMA
CINEMA

 BIBLIOTHÈQUE
LIBRARY

Ouverte de 17h à 18h30 les lundis, mercredis, vendredis et samedis pendant les vacances 
scolaires, et les lundis, mercredis et samedis hors vacances scolaires.
Dans l’ancienne école du village, les bénévoles de la bibliothèque vous accueillent toute 
l’année pour vous permettre d’emprunter gratuitement des ouvrages.
Aux horaires de fermeture de la bibliothèque, vous pouvez rendre vos livres empruntés à 
l’office de tourisme.
Open from 5pm to 6.30pm on Mondays, Wednesdays, Fridays and Saturdays during school holidays, and 
on Mondays, Wednesdays and Saturdays outside school holidays.
In the old village school, library volunteers welcome you all year round, allowing you to borrow books free 
of charge. When the library is closed, you can return your borrowed books to the tourist office.
+33 (0)4 79 59 30 93
73 rue de l’Église Saint-Michel, Chef-lieu

CINÉMA CASSE-MASSION
Le cinéma d’Albiez vous propose une programmation variée, pour tous les âges et tous les 
goûts avec des films grand public, jeunesse, art et essai… Installez-vous confortablement 
dans l’un de ses 214 fauteuils, nous vous souhaitons une bonne séance ! Le programme est 
disponible à l’office de tourisme.
The Albiez cinema offers a varied program for all ages and tastes, with films for the general public, 
children’s films, arthouse films... Make yourself comfortable in one of our 214 seats, and enjoy the show! 
The programme is available at the tourist office. Only available in French.
Route du Mollard, Chef-lieu
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 ESCAPE GAME

Charlock a une mission pour toi !
Gardien de nos histoires et de nos légendes, 
il a caché des énigmes dans nos montagnes. 

Sauras-tu les résoudre ?

 JEUX D’ÉNIGMES : LES ÉNIGMES DE CHARLOCK

LA MÉMOIRE ENVOLÉE

Le terrible sorcier Ténébris a une dent contre Charlock…
Ce n’est pas nouveau. Mais quand il lui jette un sort d’amnésie… Trop 
c’est trop ! Il faut que tu interviennes pour redonner à Charlock les 
mémoires de nos montagnes. Heureusement, tu peux compter sur les 
créatures magiques d’Albiez pour t’aider dans ta quête…

Chef-lieu | Dès 6 ans | durée 2h

Livret-jeu à retirer à l’office de tourisme.

LES VOYAGEURS DU TEMPS

Une étrange météorite est tombée sur Albiez provoquant une faille 
spatio-temporelle. Tout est inversé ! Plus rien ne fonctionne ! Seule 
l’étoile du temps va pouvoir remettre de l’ordre dans tout cela. Celle-ci 
est secrètement gardée dans un coffre magique. À toi de traverser 
les époques pour délivrer l’étoile du temps.

Le Mollard | Dès 6 ans | durée 2h

Livret-jeu à retirer à l’office de tourisme.

Tous les mardis, mercredis, jeudis et vendredis.
En famille ou entre amis, durant une heure et pas une seconde de plus, alliez-vous pour 
résoudre des énigmes afin de pouvoir sortir de la salle. 
Neuf thématiques différentes pour tous, à partir de 6 ans, pour groupe constitué. 
Renseignements et réservations à l’office de tourisme.
Every Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday. 
With family or friends, for one hour and not a second more, work together to solve puzzles in order to 
escape the room. 
Nine different themes for everyone, ages 6 and up, for groups. 
Information and reservations at the tourist office.
+33 (0)4 79 59 30 48

Only available in French.
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 POT ACCUEIL
WELCOME DRINK

 AGENDA

Venez rencontrer les animateurs de la station qui vous présenteront le programme de la 
semaine à Albiez, vous proposeront quelques questions blind test et qui, pour finir, vous 
offriront vin chaud et jus de pomme !
Tous les lundis en fin d’après-midi
Come and meet the resort’s entertainers, who will present the week’s programme in Albiez, offer you a 
few blind test questions and, last but not least, offer you mulled wine and apple juice!
Every Monday in the late afternoon
Place Opinel, Chef-lieu

L’agenda de la semaine est disponible à l’office de 
tourisme ou en scannant le qr code.
The weekly schedule is available at the tourist office or by 
scanning the QR code.
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PRODUCTEURS

 MARCHÉS

 FROMAGERIES

AUX PRODUCTEURS SAVOYARDS
54 place Opinel, Chef-lieu

AUX PRODUITS SAVOYARDS
52 rue de la République
Saint-Jean-de-Maurienne

SAINT-JEAN-DE-MAURIENNE
Samedi matin Saturday morning

ALBIEZ-MONTROND
Jeudi matin Thursday morning

 À LA RENCONTRE DE NOS PRODUCTEURS

GROWERS

MARKETS

Le guide des producteurs est disponible dans les bureaux de l’office de tourisme.
A growers’ guide is available at the tourist office.

Retrouvez la liste complète des marchés dans les bureaux de l’office de tourisme.
Find the complete list of markets at the tourist office.

CHEESE SHOPS

FROMAGERIE COOPÉRATIVE DE LA VALLÉE DES ARVES
Visite gratuite : fabrication de Beaufort AOP et des caves d’affinage.
Free guided tour : making of Beaufort PDO and the maturing cellars.
Belluard, Saint-Sorlin-d’Arves

 CAFÉ ASSOCIATIF
COMMUNITY CAFÉ
L’ENTRE-POTS
Ouvert tous les jeudis de 16h à 19h
Point de vente de produits locaux et savoyards
17 rue de la Confrérie
Albiez-le-Jeune

 PÂTES ARTISANALES
ARTISANAL PASTA
LA PASTA
133 avenue d’Italie
Saint-Jean-de-Maurienne
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HÉBERGEMENTS

 HÔTELS & RÉSIDENCES

Gîtes, hôtels, chambres d’hôtes… réservez instantanément votre séjour sur notre site 
internet.
Gîtes, hotels, B&Bs... book your stay on our website.

ACCOMODATIONS

HOTELS & RESIDENCES
Hôtel La Rua 75 route du Mollard, Chef-lieu  +33 (0)4 57 83 33 25

VVF - Le Hameau des 
Aiguilles d’Arves

Chemin du Châtel, Le Mollard  +33 (0)4 73 43 00 43

Goélia - Le Relais des pistes Rue du Ravarin, Le Mollard  +33 (0)4 79 59 38 61

O’Mikely Chemin du Plan de la Fesse, Chef-
lieu

 +33 (0)4 79 59 31 90 

La Tanière de l’Ours 450 route de l’Opinel, Chef-lieu  +33 (0)6 22 59 18 52

Le Colombier 355 route de l’opinel, Chef-lieu  +33 (0)4 79 59 30 90

Au Croe For 237 rue du milieu, Chef-lieu  +33 (0)4 58 14 12 12

La liste des hôtels de Saint-Jean-de-Maurienne est disponible dans les bureaux de l’office 
de tourisme.
The list of hotels in Saint-Jean-de-Maurienne is available at the tourist office.

 CHAMBRES D’HÔTES
BED AND BREAKFAST
Le Talapet 101 chemin de l’adret, Le Mollard  +33 (0)4 79 59 31 25

Le Chalet Saint-Roch 51 chemin des Fontaines, Le Chalmieu  +33 (0)6 48 07 07 70

À la cime du rucher 2238 route de la Ville, Albiez-le-Jeune  +33 (0)6 70 01 33 35



RESTAURANTS & BARS
CHEF-LIEU

La réservation est conseillée.
Booking is recommended.

Restauration à emporter uniquement
Take-away only

Le Trapanel

La Luge à Foin +33 (0)6 35 54 84 81

Le Thé Lait Ski +33 (0)6 27 60 60 19

Le Molotov +33 (0)4 79 59 31 09

L’Amuse-Gueule +33 (0)4 79 56 78 93

O’Foukette’s +33 (0)6 01 40 72 24

Restaurant de l’hôtel de La Rua +33 (0)6 59 14 10 05

Bar Constantin +33 (0)4 79 59 30 16

La Capite’d’Charles

La Grande Chible +33 (0)6 17 68 09 29

La Faim de Loup

Bar Chez Grand

LE MOLLARD

LE CHALMIEU

SUR LES PISTES
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COMMERCES
SHOPS
 ALIMENTATION
FOOD

 SOUVENIRS
GIFT SHOP

ALIMENTATION SAMBUIS DUFRENEY
Retrouvez tous les produits du quotidien dans cette supérette-alimentation, située au cœur 
du village : alimentation générale, charcuterie et fromage à la coupe, épicerie, produits 
régionaux, dépôt de pain, gaz, quincaillerie et premiers soins.
You can find all the daily products in this mini market - food, situated in the center of the village : general 
food, cooked meats and cheese, grocery, regional products, bread, gas, hardware and first aid.
+33 (0)4 79 59 30 80
18 rue de l’Église Saint-Michel, Chef-lieu

SHERPA 
À la supérette Sherpa du Mollard, vous trouverez : un beau rayon boucherie-fromagerie-
traiteur à la coupe, des produits régionaux, du pain frais... Ainsi que des poulets rôtis les 
mercredi et dimanche et du poisson frais le jeudi (réservation conseillée).
At the Sherpa mini-market in Le Mollard, you’ll find: an attractive butcher’s, delicatessen by the slice, 
regional products, fresh bread... As well as roast chicken on Wednesdays and Sundays, and fresh fish on 
Thursdays (reservations recommended).
+33 (0)4 79 56 72 21
107 rue du Ravarin, Le Mollard

BOULANGERIE MOULIN VALENTIN 
Le Moulin Valentin vous propose ses recettes artisanales préparées sur place : pains, 
viennoiseries, tartes sucrées… Vous trouverez également des boissons chaudes et fraîches 
(sans alcool) ainsi que des tartines, sandwichs, pains spéciaux et desserts.
Le Moulin Valentin offers you home-made recipes prepared on site: breads, viennoiseries, sweet tarts... 
You’ll also find hot and cold drinks (non-alcoholic) as well as toast, sandwiches, special breads and 
desserts.
+33 (0)4 79 59 33 97
150 route du Mollard, Chef-lieu

JEANNOT K’DO - RELAIS OPINEL
Sélection de souvenirs d’Albiez, notamment 
un large choix de couteaux Opinel, ainsi 
que des jeux pour enfant, des objets de 
décoration intérieure et du linge de maison 
style montagnard, des bijoux…
A selection of Albiez souvenirs, including a wide 
range of Opinel knives, as well as children’s 
games, home decor and mountain-style linen, 
jewelry...
+33 (0)6 30 23 22 16
94 place Opinel, Chef-lieu

AUX DEUX FRÈRES
Large choix de cadeaux et souvenirs : 
objets en bois, décoration, vaisselle, bijoux 
fantaisies, livres, jeux enfants… ainsi qu’un 
large choix d’Opinels. Une boîte à livres est 
en accès libre.
A wide choice of gifts and souvenirs: wooden 
objects, home decor, crockery, costume jewelry, 
books, children’s games... and a large selection 
of Opinels. An open-access bookshop is also 
available.
+33 (0)4 79 59 31 06
20 route des Arves, Le Mollard



 MAGASINS DE SPORT
SPORTS SHOP

MUSTANG SKIMIUM 1550
Le magasin Mustang Skimium 1550, vous propose à la location ou à la vente, un large 
choix de skis, snowboards, luges, raquettes, vélos ou trottinettes TTAE. Ainsi qu’un service 
réparation et bootfitting, la presse, des souvenirs et produits régionaux…
The Mustang Skimium 1550 store offers a wide range of skis, snowboards, sledges, snowshoes, bikes 
and TTAE scooters for hire or sale. As well as a repair and bootfitting service, press, souvenirs and 
regional products...
+33 (0)7 88 43 96 96
47 route du Mollard, Chef-lieu

MUSTANG ALBIEZ 1650 
Le tout nouveau magasin Mustang Ski Set 1650, vous propose à la location ou à la vente, 
un large choix de skis, snowboards, luges, raquettes, vélos ou trottinettes TTAE. Ainsi qu’un 
service réparation et bootfitting, la presse, le café et les souvenirs.
The brand-new Mustang Ski Set 1650 store offers a wide range of AE skis, snowboards, sledges, 
snowshoes, bikes and scooters for hire or sale. As well as a repair and bootfitting service, press, coffee 
and souvenirs.
+33 (0)7 86 34 42 12
107 route des Arves, Le Mollard

SPORT 2000 AUX DEUX FRÈRES
Partez tout schuss sur les pistes d’Albiez dès votre arrivée en réservant vos skis en avance 
chez Sport 2000 ! Location et vente de matériel de ski et ski de rando. Matériel de sport et 
accessoires. Boutique sportwear.
Go quickly skiing in Albiez at your arrival by reserving your ski now! Ski and ski touring equipment rent or 
sale. Sport equipment and accessories. Sportwear shop.
+33 (0)4 79 59 30 94
Rue du Ravarin, Le Mollard

INTERSPORT JIMMY SHOP
Le magasin Intersport Jimmy Shop SB situé au pied des pistes du Mollard offre une belle 
surface de vente et de location. Vous trouverez de quoi vous équiper en ski de piste ou de 
randonnée, snowboards, snowscoots, raquettes, luges…
The Intersport Jimmy Shop SB at the foot of the Mollard slopes offers a large sales and rental area. You’ll 
find everything you need for downhill or touring skiing, snowboards, snowscoots, snowshoes, sledges...
+33 (0)4 79 59 32 25 | +33 (0)6 09 80 45 67
Rue du Ravarin, Le Mollard
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 SERVICES PUBLICS
PUBLIC SERVICES
OFFICE DE TOURISME
Tourist Office
Tous les jours de 9h à 12h30 et de 14h à 18h
Every day from 9 a.m. to 12:30 p.m. and from 2 p.m. 
to 6 p.m.
+33 (0)4 79 59 30 48
16 place Opinel, Chef-lieu

TOILETTES PUBLIQUES
Public toilets
• Mairie (lundi au vendredi)
• Caisses des remontées du Grand Loup
• Caisses des remontées des Échaux
(tous les jours de 9h à 17h)

 SANTÉ

Secours Emergencies
112

SERVICES

MAIRIE - SECRÉTARIAT
Town hall
Lundi, mardi, jeudi et vendredi de 8h30 à 12h
Monday, Tuesday, Thursday and Friday from 8:30 a.m. 
to 12p.m. 
+33 (0)4 79 59 30 48
73 rue de l’Eglise Saint-Michel, Chef-lieu

AGENCE POSTALE
Post Office
+33 (0)4 79 59 92 85
Chef-lieu
Albiez-le-Jeune

WIFI GRATUIT
Free wifi
Office de tourisme

CENTRE HOSPITALIER
Hospital
+33 (0)4 79 20 60 20
81 rue du Dr Grange
Saint-Jean-de-Maurienne

GROUPE MÉDICAL DES SYBELLES
Doctors
+33 (0)4 79 59 73 71
Résidence l’Ouillon
Saint-Sorlin-d’Arves

PHARMARCIE DES ARVES
Pharmacy
+33 (0)4 79 59 71 94
Résidence l’Ouillon
Saint-Sorlin-d’Arves

CABINET D’INFIRMIÈRES À DOMICILE
Nurses at home
Déplacements sur Albiez-Montrond 
les mardis et vendredis
Trips to Albiez-Montrond on Tuesdays 
and Fridays
+33 (0)4 79 59 93 78 
35 avenue des Clapeys
Saint-Jean-de-Maurienne

OSTÉOPATHE
Osteopath
Wilfried Grangier
+33 (0)7 49 06 14 34 
Résidence O’Mikely, 74 chemin du Plan 
de la Fesse, Chef-lieu

MASSEURS KINÉSITHÉRAPEUTES
Physiotherapists
Corinne Pourprix & Sophie Rambaud
+33 (0)6 85 92 32 43
Résidence O’Mikely, 74 chemin du Plan 
de la Fesse, Chef-lieu

DISTRIBUTEUR
Cash machine
Office de tourisme

BAGAGERIE
Luggage storage
Du lundi au samedi
+33 (0)4 79 83 51 51 
Office de tourisme
23 place de la Cathédrale
Saint-Jean-de-Maurienne

AIRE DE STATIONNEMENT CAMPING-CAR
Camper van parking area
Les Contamines, Chef-lieu

HEALTH
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 ENFANTS

HALTE GARDERIE - LE CHAT PERCHÉ
Accueil des enfants de 3 mois à 6 ans
Childcare from 3 months to 6 years old
+33 (0)4 79 59 39 33
37 place Opinel, Chef-lieu

CENTRE DE LOISIRS - LE PETIT MONTAGNARD
Accueil des enfants de 4 à 12 ans
Childcare from 4 to 12
+33 (0)4 79 59 39 33
37 place Opinel, Chef-lieu

 SKIBUS

KIDS

Le Skibus d’Albiez, relie le Chef-lieu au Mollard, tous les jours durant la saison hivernale.
Les horaires sont disponibles à l’office de tourisme.
The Albiez Skibus connects the main town to Le Mollard every day during the winter season. 
Timetables are available at the tourist office.
Votre bus en temps réel sur ZenBus : 
Track your bus in real time on ZenBus:

INFORMATIONS

L’accès est gratuit et accessible sans réservation.
Access is free and available without reservation.
Seules les poussettes pliables sont acceptées. Le bus possède une rampe adaptée PMR.
Only foldable pushchairs are permitted. The bus has a ramp suitable for people with reduced mobility.
Les animaux de petites tailles pouvant être placés dans un panier adapté sont acceptés à bord.
Small animals that can be placed in a suitable basket are accepted on board.
Le matériel de glisse : ski, snow et luge est accepté à bord.
Winter sports equipment such as skis, snowboards and sledges are permitted on board. 

Contact : Trans-Alpes +33 (0)4 79 64 02 55
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OFFICE DE TOURISME CŒUR DE MAURIENNE
+33 (0)4 79 59 30 48

contact@explore-maurienne.com


